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ВВЕДЕНИЕ
Современный мир характеризуется расширением контактов в различных сферах общественной жизни, например,  в торговле. В магазинах Северодвинска появилось много товаров с названиями на иностранных языках, понятные не каждому покупателю, хотя маркировка товара имеет значение для его успешного сбыта.
Цель настоящего исследования состоит в лексико-грамматическом анализе и классификации немецких вербальных товарных знаков (прагматонимов). В соответствии с поставленной целью определяется следующий круг задач:
1. Обобщить теоретический материал.
2. Выявить лексико - семантические особенности прагматонимов.
3. Выявить словообразовательные особенности прагматонимов.
Решение вышеназванных задач осуществлялось с использованием следующих 
методов: метода обобщения и классификации теоретического материала, метода количественного анализа, метода сплошной выборки.
Объект исследования: вербальные товарные знаки.				                   Предмет исследования: особенности образования и значение немецких вербальных товарных знаков (прагматонимов).							 Новизна исследования заключается в попытке разностороннего анализа немецких прагматонимов, классификацию их по заданным параметрам.                            Практическая значимость: отдельные материалы могут быть использованы на уроках немецкого языка при изучении темы «Самые известные фирмы Германии», на уроках экономики.												При работе над теоретическим материалом использовались учебные пособия, авторефераты к диссертациям, диссертация, статьи из журналов. В учебном пособии «Товарные знаки» Соболевой Т. А. и Суперанской А. В. обобщён опыт зарубежных и отечественных специалистов, изучавших различные аспекты товарных знаков. В «Словаре русской ономастической терминологии» Подольской Н. В. , в учебном пособии «Общая теория имени собственного» Суперанской А. В. и «Основы маркетинга» Филипа Котлера дается определение словесного товарного знака. Различные классификации словесных товарных знаков представлены в автореферате диссертации Яковлевой О. Е., статьях Новичихиной М. Е., Стадульской Н. А., диссертации Матиаса Неврклы.				Настоящая работа состоит из введения, 3 глав, заключения и 3 приложений.


ГЛАВА 1 Исторический аспект исследования
История торговой марки начинается с древнейших времен, а именно с тех самых пор, когда в человеческом обществе произошло разделение труда и появились конкурирующие между собой ремесленники. Примерно с 5000 года до нашей эры человечество начинает массовое по тем временам производство глиняной посуды. Именно в этой посуде и появились обозначения, которые в наше время классифицируются, как торговые марки. В Европе торговые марки в обиход ввели древние греки. До наших дней сохранилось множество амфор с личными клеймами гончаров, статуи, на которых вырезаны имена скульпторов, элементы сооружений с инициалами архитекторов. 		В средние века появилась новая форма марки, отражавшая характер торговли того времени, - марка гильдии. Гильдия представляла собой объединение ремесленников, специализировавшихся на определенном виде продукции. В средние века перед торговой маркой ставилась задача гарантировать качество товара, увязывая его при этом напрямую с именем конкретного производителя. Таким образом, мастер или гильдия несли ответственность за каждое изделие, помеченное торговой маркой.(6, с.15)				Эпоха бурного промышленного роста, начавшаяся в XIX веке, привела к необходимости четкого регламентирования всех аспектов использования торговых марок. С 1857 по 1900 гг. во всех промышленно развитых странах были приняты национальные законы, касающиеся торговых марок.						Знаменательное событие, положившее начало современной системе охраны интеллектуальной собственности, произошло 20 марта 1883 года. В этот день была подписана Парижская конвенция по охране промышленной собственности, в соответствии с которой объектами промышленной собственности становятся товарные знаки, знаки обслуживания, фирменные наименования и указания происхождения или наименование места происхождения. Логическим продолжением принципов охраны товарных знаков, заложенных в Парижской конвенции, стало подписание в 1891 году Мадридского соглашение, которое определяло процедуру международной регистрации знаков. Через два года в 1893 году появилось Международное бюро охраны интеллектуальной собственности.



ГЛАВА 2 Теоретический аспект исследования				                                 2.1 Определение словесного товарного знака
В последние годы словесные товарные знаки, долгое время интересовавшие лишь экономистов и маркетологов, привлекают внимание большого количества лингвистов. Среди них такие известные российские исследователи имен собственных, как А. В. Суперанская, Т. А. Соболева, И. В. Крюкова, М. В. Голомидова, М. Е. Новичихина, Н. А. Стадульская и немецкие исследователи Кристоф Платен, Нина Яних, Герхард Кос, др. Применительно к исследуемому явлению ими используются термины «товароним”, “товарное имя”, “товарный знак”, “коммерческая номинация”,“коммерческое название”, “слова-эргонимы”, “сортовые” и “фирменные” названия, “торговые” и “фирменные” наименования, “сетевые названия”, “рекламные имена”.(4,с.1)				Большая  советская  энциклопедия  дает  такое  определение  товарному знаку:  «…оригинально  оформленное  название,  особое сочетание  цифр,  букв  и слов  и т. п.,  которыми предприятия снабжают свои изделия» .(10, с.1330)					Действующее законодательство определяет товарный знак как обозначение, способное отличать товары одних юридических или физических лиц от однородных товаров других юридических или физических лиц (ст. 1 Закона РФ “О товарных знаках, знаках обслуживания и наименованиях мест происхождения товаров”).			По определению маркетолога Филипа Котлера марочное название – часть марки, которую можно произнести(2, с.255)								Товарная марка – это имя, знак или символ  (рисунок) или их сочетание, которые идентифицируют продукт или услугу, предлагаемые  на рынке разными продавцами.	 (7,с.115)											Наиболее точный лингвистический термин – эквивалент товарного знака - понятие «прагматоним» - от греческого слова pragma (дело, работа) Термин «прагматоним» выбран из имеющихся номинаций анализируемого явления  по следующим критериям: краткость, грамматическая корректность, соответствие сложившимся принципам ономастической терминологии. 											Я придерживаюсь определения Подольской Н. В., которая определяет прагматоним (словесный товарный знак) как любое словесное обозначение марки товара, в равной степени относящееся к каждому экземпляру данной серии и ко всей серии в целом, охраняемое законом. (11,с. 127)

2.2 Место прагматонимов в системе ономастических единиц
Трудности определения статуса прагматонимов обусловлены тем, что они занимают особое место в языке. Одни задерживаются в словарном составе надолго и имеют мировую известность, другие имеют лишь региональную известность, одни существуют более ста лет, другие быстро выходят из активного употребления и либо превращаются в ономастические историзмы, зафиксированные лишь энциклопедическими словарями, либо совсем забываются.	Долгое время российские исследователи полагали, что прагматоним – это имя нарицательное. Данный вывод делался на основании того, что по своим лексическим характеристикам прагматонимы похожи на номены, а также на сортовые и фирменные названия. Как представители типов они единственны в своём роде, что оправдывает написание их с прописной буквы. Сопровождающие их кавычки сигнализируют об особом употреблении слов. С переходом на серийное производство продукция указанного образца перестаёт быть единственной в своём роде, а название её превращается в сортовое и даже видовое обозначение, имеющее тенденцию стать нарицательным (деонимизация) вальтер, патефон. Возможна и онимизация (der Salamander – имя нарицательное и Salamander – имя собственное) (5,с.193). Так как товарные знаки обладают характеристиками имён собственных и имён нарицательных, представляется возможность отнести товарные знаки в пограничную зону между теми и другими.(9,с. 83)						Такого же мнения придерживаются немецкие исследователи Кос, Яних, Роннебергер-Зибольд. Они считают, что товарные знаки занимают промежуточное положение между именами собственными и именами нарицательными. С одной стороны, они как имена собственные идентифицируют отдельные объекты. С другой стороны они как имена нарицательные называют целые классы предметов с определёнными качествами. Перед товарным знаком можно поставить неопределённый артикль “Gib mir bitte ein Mars!”, что нельзя сделать с именем собственным  “Sag einem Andreas bitte, dass es mir leid tut!”(3,с.56) И. В. Крюкова уточняет, что среди имён собственных прагматонимы занимают периферийное положение, так как они не всегда четко обозначают отграниченные друг от друга материальные объекты, иногда даже серии объектов, идентичных или объединенных общей тематикой или идеей». 			Большинством современных исследователей прагматонимы дефинируются как своеобразные имена собственные, которые составляют довольно обширный пласт рекламных имен). 

2.3 Принципы и способы номинации в прагматике
По утверждению маркетолога Филипа Котлера , марочное название не должно быть случайным. Оно должно способствовать упрочению представления о товаре:		1.Оно должно содержать намёк на выгоды товара.					2. Оно должно содержать намёк на качества товара, такие, как характер действия или цвет.												3. Оно должно быть лёгким для произношения, узнавания и запоминания.		4. Оно должно чётко отличаться от других.(2,с.261)						 Кирпичёва выделяет следующие принципы номинации прагматонимов. 			1. Идентифицирующий. Этот принцип выявляется в названиях, имеющих прозрачную внутреннюю форму.									2. Условно-символический. Этот принцип представлен в именах, косвенно отражающих реальные признаки объекта .							3. Символический. Этот принцип представлен в тех названиях, которые не имеют смысловой связи с именуемыми объектами. (1, с. 9)						Данные принципы отражаются в семиотической типологии предложенной Яковлевой.(8, с.12)	Согласно данной типологии потенциально выделяются 9 типов прагматонимов. объединяющей как минимум два классификационных параметра:  иконичность / индексальность / символичность, характеризующие доономастическое значение прагматонима, и категории первичность / вторичность / прецедентность, определяющие отношение последнего к системе языка.				Основываясь на классификации, разработанной В.А. Лейчиком для специальной лексики,  Кирпичёва О. В. выделяет следующие способы номинации у прагматонимов: 
1. лексико-семантическй: онимизация и трансонимизация 
2. словообразовательный: суффиксация, аббревиация, а также сочетания с буквенными и числовыми индексами.
3. лексико-синтаксический: образование прагматонимов на основе словосочетаний с необычным порядком слов 
4. фонетический: образование прагматонимов путем складывания отдельных звуков в новые комбинации.(1,с.10)



ГЛАВА 3 Практический аспект исследования
3.1 Семиотическая типология прагматонимов
Исходя из определения прагматонимов, весь материал был собран  путем фиксации названий товаров, находящихся на полках магазинов и супермаркетов, а также записи телевизионных и печатных рекламных текстов. Общий объем выборки – 54 единицы. (Приложение1)
Семиотическая типология прагматонимов О. Е. Яковлевой
	          Трихотомии

Категории
	иконичность
1
	индексальность
2
	символичность
3

	первичность
(образование новых, не существовавших ранее в языке единиц)
	прагматонимы
иконического
первичного 
типа
1.1
	прагматонимы
индексального
первичного 
типа
2.1
	

—

	вторичность
(трансформация знаков, уже существующих в языке)
	прагматонимы
иконического
вторичного 
типа     1.2
	прагматонимы
индексального
вторичного
типа     2.2
	универсальные
прагматонимы-
символы
3.1

прагматонимы – символы
русской культуры
3.2

	прецедентность
(трансформация распространенных в данном языковом коллективе сложных знаков)
	

—

	прагматонимы
индексального
прецедентного
типа

2.3
	


Как показал анализ, в корпусе современных названий товаров Германии реализуется 5 типов из семиотической типологии прагматонимов.				                     1.1. Прагматоним иконического первичного типа – словесный знак, прагматическая  функция которого основана на его плане выражения – звуковой и графической оболочке. Прагматонимы данного типа характеризуются способностью такой единицы указывать на обозначаемый объект исключительно в силу свойств, присущих ее означающему (иконичность), а также искусственностью языкового знака, употребляемого в качестве прагматонима (первичность),(8, с.12) например: спортивная одежда “Adidas”, бытовая техника “Rowenta”, чистящее средство “Bref”.(Приложение 2)				 1.2. Прагматоним иконического вторичного типа – номинация, созданная посредством употребления существующего слова в новой для него функции коммерческой номинации. Свойство иконичности, т. е. неспособности языкового знака отражать свойства товара, реализуется в подтипе трансонимизированных антропонимов, (пиво “Beck,s”, бальзам “Bittner”,бытовая техника “Bosch”, кетчуп “Heinz” )  и подтипе прагматонимов с затемненным планом содержания, когда коммерческой номинацией становится единица другого языка, план содержания которой не прочитывается средними носителями немецкого языка (краска для волос “Brilliance”,”Essential colour”,”Elegance”, канцелярские товары “Durable”, косметика “Nivea”)(13,с.99,247,259).Подтип прагматонимов с затемненным планом содержания  относителен: его выделение неразрывно связано с адресатом и его уровнем владения конкретным иностранным языком. Именно наличие соответствующей языковой компетенции является фактором отнесения каждого конкретного слова либо к знакам иконического типа (при знании языка-источника, недостаточном для того, чтобы семантизировать заимствование), либо, при среднем и более высоким уровне владения иностранным языком, к одному из типов знаков (индексальному или символическому) с понятным для адресата планом содержания.(8,с.13). Фамилия производителя, перенесённая на название товара, обозначает высокое качество, ответственность производителя за выпускаемую продукцию.(Приложение 2)							 			 2.1. Прагматонимы индексального первичного типа представлены неологизмами, искусственно образованными путем словообразовательной деривации, например:бытовая техника BSH, гели для душа, дезодоранты ”Fa”,зубная паста”Silca”,”Lacalut”, стиральный порошок”Persil”, шоколад“Milka”.	 (Приложение 2)						2.2. К прагматонимам индексального вторичного типа  относятся номинации, воспроизведенные из системы немецкого языка или образованные в соответствии с закономерностями этой системы (а не вопреки ей). В структурном плане данный тип прагматонимов неоднороден, что служит основанием для выделения нескольких подтипов данного типа прагматонимов: однословные (однокомпонентные прагматонимы – лексемы, воспроизведенные из основного словарного состава языка и употребленные вторично в качестве коммерческой номинации (краска для волос “Diadem”, “Palette”,обувь “Salamandra”) (12,с.337) ;неоднословные (поликомпонентные) прагматонимы – словосочетания (шампунь “Gliss Kur”, шоколад “Ritter Sport”)	В результате анализа материала я выделила 6 содержательных мотивем, реализующихся в прагматонимах-индексах.Материальные характеристики: парфюмерия “Fa”, шоколад “Milka”, стиральный порошок “Persil”, шампунь “Schauma”, краска для волос “Palette”, спортивная одежда “Puma”.Товарная категория: аккумуляторы “Varta”, масло “Rama”.Назначение товара: краска для волос “Wellaton”, лекарства “Doppel Herz”, шампунь “Gliss Kur”.Производитель и состав: кофе “Tchibo”.Производитель и назначение товара: “ BSH”.Производитель и размер: “ Ritter Sport”. (Приложение 2)					Прагматонимы-символы предполагают употребление существующего в языке словесного знака с устоявшимся в данном языковом коллективе значением в качестве символа, ориентированного на положительное восприятие товара покупателем. Это номинации, принципиально отличные и от иконических незначимых, и от индексальных, которые обусловлены свойствами референта: символические номинации не бессмысленны как языковые знаки, однако их семантика не помогает потребителю идентифицировать конкретный продукт как относящийся к определенной товарной категории, предназначенный для узкой или широкой целевой аудитории и обладающий некоторым набором товарных характеристик. Так как символ  не может быть первичным и его возможная прецедентность не влияет на способность быть символическим обозначением определенного культурного смысла, прагматонимы-символы не дифференцируются  как знаки первичные, вторичные и прецедентные, а подразделяются на два типа по принципу наличия у знака положительного семантического или ассоциативного фона вообще, безотносительно к какой-либо конкретной национальной традиции, – универсальные символы, или, напротив, в силу наличия положительных коннотаций именно в немецкой национальной культуре – символы немецкой культуры. 					 3.2. Прагматонимы – символы немецкой культуры  дифференцируем по признаку выраженности лингвокультурного компонента. Это номинации  воспроизводящие понятия из сферы немецкой истории (электроплита “Hansa”, пиво “Holsten”, бытовая техника “Kaiser”).(Приложение2)























3.2 Классификация прагматонимов по способу номинации
Лексико-семантическим способом образовано 19 прагматонимов. Из них   онимизированных 5 единиц (das Diadem – диадема, венец, корона и краска для волос “Diadem”, der Kaiser император и бытовая техника “Kaiser”, der Salamander саламандра и обувь “Salamander”, der Puma пума и спортивная одежда “Puma”). Онимизированные прагматонимы составляют 14 единиц 	 (Hansa – союз немецких свободных городов и “Hansa” – электроплита, Heinz – основатель фирмы и “Heinz” – кетчуп). (Приложение 3) 		Словообразовательным способом образовано 15 прагматонимов. 2 из них образовано с помощью сложения целых слов (“Liebfraumilch”, “Wellaton”), 6 – с помощью сложения начальных слогов (“Milka”, “Silca”, Persil”), 2 – с помощью аббревиации (“BSH”, “Varta”). (Приложение 3) 								Лексико- синтаксический способ номинации представлен пятью наименованиями (“Doppel Herz”,“Gliss Kur”, “Zeller Schwarze Katz”, “Ritter Sport”, “Dr. Theiss). Фонетический способ образования представлен шестью прагматонимами. В четырёх из них отдельные звуки сложены в новые комбинации (“Lacalut”, “Rowenta”, “Pril”, “Vitek”). При образовании остальных использованы звукоподражание (“Taft”) и рифма (“Mix Fix”). (Приложение 3)

















ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. С помощью метода обобщения теоретического материала было установлено, что появившись в древности, товарные знаки прошли долгий путь развития. С точки зрения лингвистики  прагматонимы представляют собой особую группу онимов.
2. С помощью метода количественного анализа установлено, что выявленные семиотические типы прагматонимов обнаруживают различную степень продуктивности. Наиболее продуктивны прагматонимы иконического вторичного типа. Хотя они не отражают свойства товара, но трансформация имени основателя фирмы на товар служит гарантией качества.
3. С помощью метода количественного анализа установлено, что трансонимизация как один из видов  лексико-семантического способа образования прагматонимов является самой распространённой.
Таким образом, все поставленные задачи выполнены, а цель достигнута.

















СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННЫХ ИСТОЧНИКОВ
1. Кирпичёва О. В. Ономастикон рекламного текста. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук. -   Волгоград , 2007. - 21 с.
2. Котлер Ф. Основы маркетинга - Новосибирск: Наука. Сибирское отделение, 1992 .- 734 с.
3. Newrkla M., Ikonizitat bei Warennamen: morphologische und phonotaktische Tendenzen Diplomarbeit Wien,  2008. -  110 с. othes.univie.ac.at/2318/1/2008-11-05_9907922.pdf
4. Новичихина М. Е. Коммерческое название, рекламный текст, бренд, товарный знак, номен: разграничение понятий - Воронежский Институт усовершенствования учителей 7 с.
5. Суперанская А. В. Общая теория имени собственного - М.: Наука 1973 366 с.
6. Соболева Т. А., Суперанская А. В. Товарные знаки - М.: Наука 1986.- 171 с.
7. Стадульская Н. А. Когнитивный подход к исследованию товарных знаков – прагматонимов  - Вестник Челябинского государственного университета. 2009.- №5(143). Филология. Искусствоведение. Вып. 29. С. 112-117 			
8. Яковлева  О. Е. Семиотические типы прагматонимов современного русского языка. Автореферат диссертации на соискание ученой степени кандидата филологических наук Новосибирск – 2006 21 с.
9. Стадульская  Н. А. Вербальный товарный знак как отражение национальной  культуры -  Иностранные языки в школе.- 2008.- №8					
10.  Большая  советская  энциклопедия.  –  М.,  1982. – С. 1330.		
11. Подольская Н. В. Словарь русской ономастической терминологии.-М.: Наука, 1988. -198с.
12.  Москальская О. И. – Большой немецко – русский словарь. М., «Русский язык медиа», 2006. 680с.
13. Мюллер В. К. Англо-русский словарь. М., «Русский язык», 1981. 887с.

Приложение 1
Словарь анализируемых прагматонимов 
	Прагматоним
	Категория товара
	Значение прагматонима

	Adidas
	Спортивная одежда
	Adi (Adolf) Dassler –основатель фирмы

	Beck’s
	пиво
	Heinrich Beck – основатель фирмы

	Bittner
	бальзам
	Richard Bittner – основатель фирмы

	Bosch
	бытовая техника
	Robert Bosch – основатель фирмы

	Bref
	чистящее средство
	семантика не определена

	Brilliance
	краска для волос
	brilliance – англ. яркость, блеск, великолепие

	BSH
	бытовая техника
	Bosch Siemens Hausgeräte

	Diadem
	краска для волос
	das Diadem – диадема, венец, корона

	Doppel Herz
	лекарства
	Doppel(копия, дубликат) das Herz (сердце)

	Dr.Theiss
	лекарства
	Doktor Peter Theiss – основатель фирмы

	Durable
	канцелярские товары
	durable – англ. – долговечный, надёжный

	Elegance
	краска для волос
	elegance –англ. –элегантность, изящество

	Escada
	одежда
	кличка лошади владельца фирмы

	Essential colour
	краска для волос
	Essential (неотъемлемый, необходимый) colour (цвет)

	Fa
	дезодоранты, гели для душа
	fabelhaft – баснословный, сказочный

	Gliss Kur
	шампунь
	glissand(скользящий)  die Kur – уход, лечение

	Hansa
	электроплита
	Hansa- Ганза -союз немецких свободных городов в XIII-XVII в.

	Heinz
	кетчуп
	Henry John Heinz- основатель фирмы

	Holsten
	пиво
	Holsten- Голштиния – историческая область Германии, место основания фирмы

	Hugo Boss
	одежда, парфюмерия
	Hugo Boss – основатель фирмы

	Kaiser
	бытовая техника
	der Kaiser - император

	Kettler
	тренажёры
	Heinz Kettler – основатель фирмы

	Knorr
	приправы
	Carl Heinrich Theodor Knorr – основатель фирмы

	Lacalut
	зубная паста
	Aluminiumlactat

	Liebfraumilch
	вино
	Liebfrauenkirche

	Londa
	краска для волос
	(b)lond (светловолосый, белокурый)+ a 

	Maggi
	приправы
	Julius Michael Johannes Maggi – основатель фирмы

	Miele
	бытовая техника
	Carl Miele – основатель фирмы

	Milka
	шоколад
	Milch + Kakao

	Mix Fix
	какао
	рифма

	Nivea
	парфюмерия, косметика
	niveus – лат. белоснежный

	Palette
	краска для волос
	die Palette –гамма,спектр,разнообразие,широкий выбор

	Persil
	стиральный порошок
	Perborat + Silikat

	Pril
	моющее средство
	Persil

	Puma
	спортивная одежда
	Rudolf  DasslerRudaPuma

	Rama
	масло
	der Ra(h)m(сливки)+a

	Ritter Sport
	шоколад
	Alfred,Klara Ritter- основатели фирмы Sport(jacke)

	Rowenta
	бытовая техника
	Robert Weintraub – основатель фирмы

	Salamander
	обувь
	der Salamander – саламандра(ящерица)

	Sanitas
	пульсометр
	sanitas -  лат. здоровье

	Schauma
	шампунь
	der Schaum(пена) + a

	Siemens
	бытовая техника
	Werner Siemens – основатель фирмы

	Silca
	зубная паста
	Silica + calcium

	Stihl
	электроинструмент
	Andreas Stihl – основатель фирмы

	Taft
	лак для волос
	звукоподражание

	Tchibo
	кофе
	Carl Tchilling – основатель фирмы

	Thomas
	пылесос
	Robert Thomas –основатель фирмы

	Varta
	батарейки, аккумуляторы
	Vertrieb Aufladung Reparatur Transportabler Akkumulatoren Продажа Зарядка Ремонт Транспортабельных Аккумуляторов

	Vitek
	бытовая техника
	Vita(лат. жизнь)+ Technik

	Vernel
	кондиционер
	семантика не определена

	Wella
	краска для волос, лак для волос
	die Well(e) +a

	Wellaton
	краска для волос
	Wella + Ton(тон, цвет, оттенок)

	Zeller Schwarze Katz
	вино
	Zell-название города
Schwarze Katz – чёрная кошка(легенда)

	Zewa
	туалетная бумага
	Zellstoff +Waldhof










Приложение 2
Семиотические типы прагматонимов
	
Семиотические типы
прагматонимов

	
	Количественные данные

	
	
	Абсолютные (ед)
	Относи-
тельные
(%)

	1. Иконические знаки
	
	25
	46.3

	1.1. Иконические первичные
	Adidas, Bref, Mix Fix, Rowenta,Vernel
	5
	9.3

	1.2. Иконические вторичные
	Beck,s, Bittner, Bosch, Heinz, Hugo Boss, Kettler, Knorr, Maggi, Miele, Siemens, Stihl, Dr. Theiss, Thomas  
Brilliance, Durable, Elegance, Escada, Essential colour, Nivea, Sanitas  
	20
	37

	2. Индексальные знаки
	
	24
	44.4

	2.1. Индексальные первичные
	BSH, Fa, Lacalut, Londa, Milka, Persil, Pril, Rama, Silca, Schauma, Taft, Tchibo, Varta, Vitek, Wella, Wellaton, Zewa 
	17
	31.4

	2.2. Индексальные вторичные
	Diadem, Doppel Herz, Gliss Kur, Palette, Puma, Ritter Sport, Salamander
	7
	13

	2.3. Индексальные прецедентные
	
	-
	-

	3. Знаки-символы
	
	5
	9.3

	3.1. Универсальные символы
	
	-
	-

	3.2. Символы немецкой культуры
	Hansa, Holsten, Kaiser, Liebfraumilch, Zeller Schwarze Katz
	5
	9.3

	Всего:
	
	54
	100






Приложение 3
Кассификация прагматонимов по способу номинации
	Способ номинации
	Наименование
	Количественные
данные

	
	
	Абсо-
лют-
ные (ед)
	Отно-
ситель-
ные (%)

	Лексико – семантический способ
	Онимизация
	Diadem(das Diadem – диадема, венец, корона) Kaiser(император, кайзер), Palette(die Palette – гамма, спектр, разнообразие, широкий выбор), Puma(Rudolf Dassler RudaPuma-пума), Salamander(саламандра)
	5
	9.3

	
	Трансонимизация
	Beck’s, Bosch, Bittner, Hansa, Heinz, Holsten, Hugo Boss, Kettler, Knorr, Maggi, Miele, Siemens, Stihl, Thomas
	14
	25.9


	Словообразовательный способ
	Изменение формы слова(начала, конца, середины, сокращение слова)
	Fa (Fabelhaft), Londa(Blond + a)Rama (Rahm + a),Schauma (Schaum + a), Wella (Welle + a)
	5
	9.3

	
	Словосложение
	Wellaton(Wella + Ton), Liebfraumilch (Lieb + Frau + Milch) Adidas(Adi Dassler), Milka(Milch + Kakao), Persil(Perborat + Silikat), Silca(Silica + Calcium) Vitek(Vita + Technik), Tchibo(Tchilling Hiryan Bohne) Zewa (Zellstoff Waldhof)
	9
	16.6

	
	Аббревиация
	BSH(Bosch Siemens Hausgeräte) Varta(Vertrieb Aufladung Reparatur Transportabler Akkumulatoren)
	2
	3.7

	Фонетичес-кий способ
	Складывание отдельных звуков в новые комбинации
	Lacalut(Aluminiumlactat), Pril(Persil), Rowenta(Robert Weintraub)
	3
	5.6

	
	звукоподражание, рифма
	Taft, Mix Fix
	2
	3.7

	Лексико-синтаксический способ
	Doppel Herz(двойное сердце), Dr. Theiss (Doktor  Peter Theiss), Ritter Sport(Ritter Sportjacke)    Gliss Kur(glissant скользкий die Kur- лечение, уход) Zeller Schwarze Katz(Zell –город в Германии)
	
	

	Значение не определено
	Bref, Vernel
	2
	3.7

	Слова английского, латинского языков
	Brilliance, Durable, Elegance, Escada, Essential colour, Nivea, Sanitas  
	7
	12.9

	Всего
	54
	100
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